diayi o (Sl duaibiasey (£411 8y 940 1 Jgilal ] pllasall
Y E3 | IRSVES
Loz Ul e, il daso moladl 51,2 5150l Zaals
o sl

o O9lal) 480 juas @I pasbasel las elldg duaimseill daa sl ¢leil ool o &ugilall daz Ul )
Lozl G lhs o8 oz 58 Gisslall e il sile e (AL @) Adggad) o0f LS ¢ ol ot o lape
waaidll @l 3 olelbiall dead )lasg 2es cileil (G ol a0l Sl £9899 cilejlin cagdd J) 5250 43
My G Al Slrliall audl (2 259300 Slallagall (¥ Llasg (8 all Laslzag polall zuilio g clogas
‘.53“9.3.\5(.‘,‘.@\_7_73“«&3)\ ﬁﬁuimﬁﬁ\aﬂﬁ\éwjﬁwlmC)ﬁuﬁ}&m@ca.AJ-ZL”m:-)S
il Loz oLl Lol Ay &) lanlly Auzeiall oy 7yd plisdl 3 podinng ZazsUl 3 Uazdl )
A=Yy Ao yall s lll (e z 3l Juiell a9l

A lal | oL

NEPHFLFI SN R PESLICATEE PR P 1| JEAES | SN

tdetda 1

Basyall Laall [las cll3g tmmzill deall glosl coaal (2 2ugilall Rapdll OF (e g oplasll oz,

aai @lg 3yally sudall Lelelhims Lo cBimpmsall Slall (e lape oo lajed jaibas (e dlaxile
casilall allasll Aseslall cilmlaiall 1asys 3 «(Cao, 2007, p. 53) dugilall daz il Logasal guludll Huiall
Lozl Jazeple Idag IS Calizes a3l cilmllaall (ol 6,59 gs (o calizes Lugilall Aadai¥l () Lass
ez illy osladll o S @il azd cllily ((De Groot, 1987, p. 796) dezll ¢ lsil cuaal Augilall
Ciddpnylos Jio «Og3lall Aady Agilall dam Ul Jlme § adaially Auhy by elgws u> e 03Nl § vasazzilly

eaxé (Cao, 2007) oKy (Alcaraz & Hughes, 2014) 354a9 51,501 (Sarcevi¢, 1997)

G5 Gipslall plaiall paslias e Aler e o gl Tyl 3 Al A8yl s sy 1l Bl o

529 A8y e ol Wbls Aam s aghy dlazy gl ¥l b Liely el oS0 @1 13] ol a5 Sligaio a4l

d! Glatiw I3 J) 28LaYL Al o goidl e Bl gl Llas yilus go899 clelis g dd d] ga5ale
el el all B3 Lats 01 gl 5olomi] Giadanybas Lo i) 31 sl



:cﬂa.‘alb Lozl | daalll 2

a5 de Goilall mlaiall e gl ks pllaally uasasill 22Ul aseae J) 5L @0l oo

Adpall Joaml oy Ja> 3 cabhgs G " Ll asazall 23l 1087 93] Aoy e Eom (ogiass]]
Shladly clxlball goemes Zuoliell Lgalll szl Jilag dadsy e 2als gal sl Jilas clles &l
(International "Jaz! i sl 4S5y nsledl (asbasll ] L8LaYL crae §rre Jazy Lol
4 2 0plall agle Jlme @ dabssll aall 18 JWLy .Organisation for standardization, 2000, p. 2)

453 "Q\z_uaﬂl‘" (19 dbio 51995) ‘.S‘)w > @‘3 an}o.C Euam'il‘ ol ELp.A).zJ‘ Lawid! Lni
ol Bgyga gy (&J!Mﬁ duale) Laaseio 43 o0 Sl 0 Ao gazme of A" Sl sl e

yatliasy Ligilall pllagall 3

alla il Gslall e Lo (§ calsgs 1 el 2 0s3all 28] o Jluansly Jsall (S «gis Lo e leli
Ll aeslal) eualall (e 280y paall auseiung (0gilall 43 ) oiis LSl (o Aegazma ol el 5 igslall
e Lasd Laadeld (Sad Aazyd Sligae cnd (J1y Ggilal) mllasall jeas S pasbiazdl (e

eealall o8 JUdbsg cayslaty dxdlats dse)ls e pad 4 als Silxllaian Gigild allas ST 0 iyl 1S53

o9 (Cao, 2007, p.23) M 2l b K A Il aglall qualie Jio 2lle coud A 5slal ilellaall Llems &I

Lazys gaio o JIaY @uST W8y 28latll Laall (29 «Jsilall mllaaall Bpe el 7wl (Soy La

Sl Ligild allaas JS calzd (dugilall cilallaal) 481 Aagall oo Lulal 2250 2393a0 clxllagall
Aggsld 4alas

‘la difficulté de la terminologie juridique, dans une perspective de traduction, résulte

également du fait que les termes du droit sont le plus souvent culturellement marqués. En

effet, derriére un terme juridique, ¢’est toute une culture juridique qui transparait.” (Terral,
2004, p. 877)
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‘Le traducteur devra savoir repérer la frontiére entre ce qui reléve de la langue juridique et
ce qui appartient a la langue courante.” (Terral, 2004, p. 877)
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‘...the fact that the language of the law is polysemous. Contrary to the exact sciences, it

sometimes occurs that the same term is used in a different sense in different laws...’
(Sar&evié, 1988, p. 965)
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"A term designating a concept or institution of the target legal system having the
same function as a particular concept of the source legal system™ (Sarcevic , 1997 , p. 236)
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"The care and control of minor children awarded by the court to one parent in a divorce

proceeding” (Dictionary of Legal Terms, 1998, p. 116)
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"Care and maintenance of a child that includes the right to direct the child's activities and
make decisions regarding the child's upbringing.” (Child Custody , n.d)
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"To place or confine in an institution, esp. one for the care of mental illness, alcoholism,
etc.” (To institutionalize, n.d.)
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